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«Қорқыт ата кітабынан үзінді»



Қорқыт Ата кітабы (“Китаб-и дəдем Коркут ғали лисан таифа 
оғузан”) – қаһармандық эпос үлгісі, оғыз (“Китаб-и дəдем Коркут 
ғали лисан таифа оғузан”) – қаһармандық эпос үлгісі, оғыз-
қыпшақ (“Китаб-и дəдем Коркут ғали лисан таифа оғузан”) – 
қаһармандық эпос үлгісі, оғыз-қыпшақ дəуірінің жазба мұрасы. 
ғылымда оның он екі нұсқасы мəлім: Дрезденде (12 нұсқа) жəне 
Ватиканда (“Китаб-и дəдем Коркут ғали лисан таифа оғузан”) – 
қаһармандық эпос үлгісі, оғыз-қыпшақ дəуірінің жазба мұрасы. 
ғылымда оның он екі нұсқасы мəлім: Дрезденде (12 нұсқа) жəне 
Ватиканда (6 нұсқа) сақталған. 19 ғасырда бұл жазба ескерткішті 
зерттеп, аудару ісімен академик В.В. Бартольд (“Китаб-и дəдем 
Коркут ғали лисан таифа оғузан”) – қаһармандық эпос үлгісі, 
оғыз-қыпшақ дəуірінің жазба мұрасы. ғылымда оның он екі 
нұсқасы мəлім: Дрезденде (12 нұсқа) жəне Ватиканда (6 нұсқа) 
сақталған. 19 ғасырда бұл жазба ескерткішті зерттеп, аудару ісімен 
академик В.В. Бартольд айналысып, жеке тармақтарын 
жариялады. Кейін бұл аударма “Деде Горгуд” (Баку, 1950), “Книга 
моего деда Коркута” (М.–Л., 1962) деген атпен жарық көрді. Ə.
Қоңыратбаевтың аударуымен қазақ тілінде 1986 жылы тұңғыш рет 
басылды. Əдеби əрі тарихи этникалық мұра ретіндегі ‘’Қорқыт 
Ата кітабында” қазақ эпосына тəн көркемдік кестелермен қатар 
қазақ тарихы (“Китаб-и дəдем Коркут ғали лисан таифа оғузан”) 
– қаһармандық эпос үлгісі, оғыз-қыпшақ дəуірінің жазба мұрасы. 
ғылымда оның он екі нұсқасы мəлім: Дрезденде (12 нұсқа) жəне 
Ватиканда (6 нұсқа) сақталған. 19 ғасырда бұл жазба ескерткішті 
зерттеп, аудару ісімен академик В.В. Бартольд айналысып, жеке 
тармақтарын жариялады. Кейін бұл аударма “Деде Горгуд” (Баку, 
1950), “Книга моего деда Коркута” (М.–Л., 1962) деген атпен 
жарық көрді. Ə.Қоңыратбаевтың аударуымен қазақ тілінде 1986 
жылы тұңғыш рет басылды. Əдеби əрі тарихи этникалық мұра 
ретіндегі ‘’Қорқыт Ата кітабында” қазақ эпосына тəн көркемдік 
кестелермен қатар қазақ тарихы мен мəдениетіне қосатын 
деректер де мол. Сондай-ақ жазбада оғыз (“Китаб-и дəдем Коркут 
ғали лисан таифа оғузан”) – қаһармандық эпос үлгісі, оғыз-
қыпшақ дəуірінің жазба мұрасы. ғылымда оның он екі нұсқасы 
мəлім: Дрезденде (12 нұсқа) жəне Ватиканда (6 нұсқа) сақталған. 
19 ғасырда бұл жазба ескерткішті зерттеп, аудару ісімен академик 
В.В. Бартольд айналысып, жеке тармақтарын жариялады. Кейін 
бұл аударма “Деде Горгуд” (Баку, 1950), “Книга моего деда 
Коркута” (М.–Л., 1962) деген атпен жарық көрді. Ə.
Қоңыратбаевтың аударуымен қазақ тілінде 1986 жылы тұңғыш рет 
басылды. Əдеби əрі тарихи этникалық мұра ретіндегі ‘’Қорқыт 
Ата кітабында” қазақ эпосына тəн көркемдік кестелермен қатар 
қазақ тарихы мен мəдениетіне қосатын деректер де мол. Сондай-
ақ жазбада оғыз тайпаларының этникалық тегі, этнографиясы, 
мекені, əлеуметтік жағдайы, т.б. мəліметтер көп сақталған. Осы 
деректерден оғыздардың бірде Сыр (“Китаб-и дəдем Коркут ғали 
лисан таифа оғузан”) – қаһармандық эпос үлгісі, оғыз-қыпшақ 
дəуірінің жазба мұрасы. ғылымда оның он екі нұсқасы мəлім: 
Дрезденде (12 нұсқа) жəне Ватиканда (6 нұсқа) сақталған. 19 
ғасырда бұл жазба ескерткішті зерттеп, аудару ісімен академик В.
В. Бартольд айналысып, жеке тармақтарын жариялады. Кейін бұл 
аударма “Деде Горгуд” (Баку, 1950), “Книга моего деда Коркута” 
(М.–Л., 1962) деген атпен жарық көрді. Ə.Қоңыратбаевтың 
аударуымен қазақ тілінде 1986 жылы тұңғыш рет басылды. Əдеби 
əрі тарихи этникалық мұра ретіндегі ‘’Қорқыт Ата кітабында” 
қазақ эпосына тəн көркемдік кестелермен қатар қазақ тарихы мен 
мəдениетіне қосатын деректер де мол. Сондай-ақ жазбада оғыз 
тайпаларының этникалық тегі, этнографиясы, мекені, əлеуметтік 
жағдайы, т.б. мəліметтер көп сақталған. Осы деректерден 
оғыздардың бірде Сыр бойындағы қыпшақтармен (“Китаб-и 
дəдем Коркут ғали лисан таифа оғузан”) – қаһармандық эпос 
үлгісі, оғыз-қыпшақ дəуірінің жазба мұрасы. ғылымда оның он екі 
нұсқасы мəлім: Дрезденде (12 нұсқа) жəне Ватиканда (6 нұсқа) 
сақталған. 19 ғасырда бұл жазба ескерткішті зерттеп, аудару ісімен 
академик В.В. Бартольд айналысып, жеке тармақтарын 
жариялады. Кейін бұл аударма “Деде Горгуд” (Баку, 1950), “Книга 
моего деда Коркута” (М.–Л., 1962) деген атпен жарық көрді. Ə.
Қоңыратбаевтың аударуымен қазақ тілінде 1986 жылы тұңғыш рет 
басылды. Əдеби əрі тарихи этникалық мұра ретіндегі ‘’Қорқыт 
Ата кітабында” қазақ эпосына тəн көркемдік кестелермен қатар 
қазақ тарихы мен мəдениетіне қосатын деректер де мол. Сондай-
ақ жазбада оғыз тайпаларының этникалық тегі, этнографиясы, 
мекені, əлеуметтік жағдайы, т.б. мəліметтер көп сақталған. Осы 
деректерден оғыздардың бірде Сыр бойындағы қыпшақтармен, 
бірде Кавказ (“Китаб-и дəдем Коркут ғали лисан таифа оғузан”) – 
қаһармандық эпос үлгісі, оғыз-қыпшақ дəуірінің жазба мұрасы. 
ғылымда оның он екі нұсқасы мəлім: Дрезденде (12 нұсқа) жəне 
Ватиканда (6 нұсқа) сақталған. 19 ғасырда бұл жазба ескерткішті 
зерттеп, аудару ісімен академик В.В. Бартольд айналысып, жеке 
тармақтарын жариялады. Кейін бұл аударма “Деде Горгуд” (Баку, 
1950), “Книга моего деда Коркута” (М.–Л., 1962) деген атпен 
жарық көрді. Ə.Қоңыратбаевтың аударуымен қазақ тілінде 1986 
жылы тұңғыш рет басылды. Əдеби əрі тарихи этникалық мұра 
ретіндегі ‘’Қорқыт Ата кітабында” қазақ эпосына тəн көркемдік 
кестелермен қатар қазақ тарихы мен мəдениетіне қосатын 
деректер де мол. Сондай-ақ жазбада оғыз тайпаларының 
этникалық тегі, этнографиясы, мекені, əлеуметтік жағдайы, т.б. 
мəліметтер көп сақталған. Осы деректерден оғыздардың бірде Сыр 
бойындағы қыпшақтармен, бірде Кавказ шегіндегі гəуірлермен 
жауласқаны көрінеді





«КОДЕКУС КУМАНИКУС»КІТАБЫ



Бірінші бетінде «1303» деген жазу бар. Еңбектің авторы 
мен жазылған жері белгісіз. Түркітану ғылымындағы жаңа 
деректер бойынша, бұл еңбек түпнұсқасы 1294 жылы 
жазылған да, оның бірінші көшірмесі 1303 жылы 
жасалған, ол 1330 жылы толығымен көшіріліп біткен (Л.
Лигети). «Кодекс Куманикус» Дешті қыпшақтаБірінші 
бетінде «1303» деген жазу бар. Еңбектің авторы мен 
жазылған жері белгісіз. Түркітану ғылымындағы жаңа 
деректер бойынша, бұл еңбек түпнұсқасы 1294 жылы 
жазылған да, оның бірінші көшірмесі 1303 жылы 
жасалған, ол 1330 жылы толығымен көшіріліп біткен (Л.
Лигети). «Кодекс Куманикус» Дешті қыпшақта немесе 
ҚырымдаБірінші бетінде «1303» деген жазу бар. Еңбектің 
авторы мен жазылған жері белгісіз. Түркітану 
ғылымындағы жаңа деректер бойынша, бұл еңбек 
түпнұсқасы 1294 жылы жазылған да, оның бірінші 
көшірмесі 1303 жылы жасалған, ол 1330 жылы толығымен 
көшіріліп біткен (Л.Лигети). «Кодекс Куманикус» Дешті 
қыпшақта немесе Қырымда (Солхат қаласында)
жинастырылып, бір ізге түсірілген. Осы өңірді 
қоныстанған қыпшақтарды Батыс ЕуропаБірінші бетінде 
«1303» деген жазу бар. Еңбектің авторы мен жазылған 
жері белгісіз. Түркітану ғылымындағы жаңа деректер 
бойынша, бұл еңбек түпнұсқасы 1294 жылы жазылған да, 
оның бірінші көшірмесі 1303 жылы жасалған, ол 1330 
жылы толығымен көшіріліп біткен (Л.Лигети). «Кодекс 
Куманикус» Дешті қыпшақта немесе Қырымда (Солхат 
қаласында)жинастырылып, бір ізге түсірілген. Осы өңірді 
қоныстанған қыпшақтарды Батыс Еуропа жұртшылығы 
кумандар деп атаған. 1303 жылы«Кодекс Куманикус» 
түпнұсқадан Алтын Орда мемлекетінің астанасы Сарай 
қаласының жанындағы Джан əулиенің ғибадатханасында 
көшірілген. «Кодекс Куманикус» готикалық көне қарпімен 
жазылған. Екі бөлімнен тұрады

«Кодекус куманикус»





"Тарихи Рашиди" атты еңбекте қазақ хандығының қалыптасуы туралы, 
мұнан кейінгі Жетісу мен Шығыс Дешті— Қыпшақтаатты еңбекте қазақ 
хандығының қалыптасуы туралы, мұнан кейінгі Жетісу мен Шығыс Дешті— 
Қыпшақта болған оқиғалар, Моғолстанның құлауы, феодалдықатты еңбекте 
қазақ хандығының қалыптасуы туралы, мұнан кейінгі Жетісу мен Шығыс 
Дешті— Қыпшақта болған оқиғалар, Моғолстанның құлауы, феодалдық 
соғыстар, қазақтар, қырғыздар жəне өзбектердің сыртқы жауға қарсы күресте 
өзара одақтасуы туралы көптеген мəліметтер бар. Сонымен бірге бұл еңбекте 
ХV-ХVI ғасырлардағы Оңтүстік жөне Шығыс Қазақстанның əлеуметтік-
экономикалық жағдайы, орта ғасырлық Қазақстандағыатты еңбекте қазақ 
хандығының қалыптасуы туралы, мұнан кейінгі Жетісу мен Шығыс Дешті— 
Қыпшақта болған оқиғалар, Моғолстанның құлауы, феодалдық соғыстар, 
қазақтар, қырғыздар жəне өзбектердің сыртқы жауға қарсы күресте өзара 
одақтасуы туралы көптеген мəліметтер бар. Сонымен бірге бұл еңбекте ХV-
ХVI ғасырлардағы Оңтүстік жөне Шығыс Қазақстанның əлеуметтік-
экономикалық жағдайы, орта ғасырлық Қазақстандағы Жетісудың тарихи 
жағрапиясы, қалалық жəне егіншілік мəдениеті туралы құнды мəліметтер бар. 
1533 жылы хандық таққа қайта отырған Абу-ар-Рашидатты еңбекте қазақ 
хандығының қалыптасуы туралы, мұнан кейінгі Жетісу мен Шығыс Дешті— 
Қыпшақта болған оқиғалар, Моғолстанның құлауы, феодалдық соғыстар, 
қазақтар, қырғыздар жəне өзбектердің сыртқы жауға қарсы күресте өзара 
одақтасуы туралы көптеген мəліметтер бар. Сонымен бірге бұл еңбекте ХV-
ХVI ғасырлардағы Оңтүстік жөне Шығыс Қазақстанның əлеуметтік-
экономикалық жағдайы, орта ғасырлық Қазақстандағы Жетісудың тарихи 
жағрапиясы, қалалық жəне егіншілік мəдениеті туралы құнды мəліметтер бар. 
1533 жылы хандық таққа қайта отырған Абу-ар-Рашид, өз тайпаларынанатты 
еңбекте қазақ хандығының қалыптасуы туралы, мұнан кейінгі Жетісу мен 
Шығыс Дешті— Қыпшақта болған оқиғалар, Моғолстанның құлауы, 
феодалдық соғыстар, қазақтар, қырғыздар жəне өзбектердің сыртқы жауға 
қарсы күресте өзара одақтасуы туралы көптеген мəліметтер бар. Сонымен бірге 
бұл еңбекте ХV-ХVI ғасырлардағы Оңтүстік жөне Шығыс Қазақстанның 
əлеуметтік-экономикалық жағдайы, орта ғасырлық Қазақстандағы Жетісудың 
тарихи жағрапиясы, қалалық жəне егіншілік мəдениеті туралы құнды 
мəліметтер бар. 1533 жылы хандық таққа қайта отырған Абу-ар-Рашид, өз 
тайпаларынан қауіп тоне ме деген оймен, оларды қуғындай бастады. Мұхаммед 
Хайдар Дулатидің немере ағасы Сайд Мүхаммед мырза Дулатты өлтірді. 
Мүхаммед Хайдар Дулати Үндістанға қашып кетті. Онда ол Ұлы Моғолдар 
сарайында əскерлерді басқарды.
Ол сол кездегі саяси оқиғалар мен оған қатысқан қайраткерлерді, сондай-ақ 
Моғолстан мемлекетінің, Қазақ хандығының өткен тарихын жақсы білген. 
Оның тікелей өзі куə болған жайлары да көп еді. Содан да болар ол орта 
ғасырдағы қазақтарға, əсіресе дулат тайпасының тарихына қатысты өте құнды 
материалдар береді. Қазақ хандығының құрылуы мен қалыптасуы, одан кейінгі 
кезеңдері, олардың қырғыздармен, өзбектермен қарым қатынасы жайында 
кеңінен сөз болады









Жылнамалар жинағының" жалғыз көшірме данасын Қазан 
Университеті кітапханасына татар галымы И.
ХалфинЖылнамалар жинағының" жалғыз көшірме данасын 
Қазан Университеті кітапханасына татар галымы И.Халфин 
тапсырған екен. Сол көшірмені шығыс қолжазбалар жинағына 
бастырғанда профессор И.Н.БерезинЖылнамалар 
жинағының" жалғыз көшірме данасын Қазан Университеті 
кітапханасына татар галымы И.Халфин тапсырған екен. Сол 
көшірмені шығыс қолжазбалар жинағына бастырғанда 
профессор И.Н.Березин былай деп алғы сөзЖылнамалар 
жинағының" жалғыз көшірме данасын Қазан Университеті 
кітапханасына татар галымы И.Халфин тапсырған екен. Сол 
көшірмені шығыс қолжазбалар жинағына бастырғанда 
профессор И.Н.Березин былай деп алғы сөз жазыпты: "Біз 
шығармаға қандай ат берілгенін білмейміз, бірақ кітаптың 
негізгі бөлігі Рашид ад-Диннің əйгілі туындысының қысқаша 
аудармасынан тұрғандықтан, біз оның атын да қолжазбамызға 
бере аламыз". Сөйтіп, ол Қадыр ƏліЖылнамалар жинағының" 
жалғыз көшірме данасын Қазан Университеті кітапханасына 
татар галымы И.Халфин тапсырған екен. Сол көшірмені 
шығыс қолжазбалар жинағына бастырғанда профессор И.Н.
Березин былай деп алғы сөз жазыпты: "Біз шығармаға қандай 
ат берілгенін білмейміз, бірақ кітаптың негізгі бөлігі Рашид ад-
Диннің əйгілі туындысының қысқаша аудармасынан 
тұрғандықтан, біз оның атын да қолжазбамызға бере аламыз". 
Сөйтіп, ол Қадыр Əлі еңбегін оның нағыз аты анықталатын 
көшірмесі табылғанша "Джами ат-ТаварихЖылнамалар 
жинағының" жалғыз көшірме данасын Қазан Университеті 
кітапханасына татар галымы И.Халфин тапсырған екен. Сол 
көшірмені шығыс қолжазбалар жинағына бастырғанда 
профессор И.Н.Березин былай деп алғы сөз жазыпты: "Біз 
шығармаға қандай ат берілгенін білмейміз, бірақ кітаптың 
негізгі бөлігі Рашид ад-Диннің əйгілі туындысының қысқаша 
аудармасынан тұрғандықтан, біз оның атын да қолжазбамызға 
бере аламыз". Сөйтіп, ол Қадыр Əлі еңбегін оның нағыз аты 
анықталатын көшірмесі табылғанша "Джами ат-Таварих" — 
"Жылнамалар жинағыЖылнамалар жинағының" жалғыз 
көшірме данасын Қазан Университеті кітапханасына татар 
галымы И.Халфин тапсырған екен. Сол көшірмені шығыс 
қолжазбалар жинағына бастырғанда профессор И.Н.Березин 
былай деп алғы сөз жазыпты: "Біз шығармаға қандай ат 
берілгенін білмейміз, бірақ кітаптың негізгі бөлігі Рашид ад-
Диннің əйгілі туындысының қысқаша аудармасынан 
тұрғандықтан, біз оның атын да қолжазбамызға бере аламыз". 
Сөйтіп, ол Қадыр Əлі еңбегін оның нағыз аты анықталатын 
көшірмесі табылғанша "Джами ат-Таварих" — "Жылнамалар 
жинағы" деп атауды ұсынған. М.Қойгелдиев былай дейді: 
"Өкінішке орай, қолжазбаның кейінірек Петербургтен 
табылган екінші көшірмесінде де еңбектің авторЖылнамалар 
жинағының" жалғыз көшірме данасын Қазан Университеті 
кітапханасына татар галымы И.Халфин тапсырған екен. Сол 
көшірмені шығыс қолжазбалар жинағына бастырғанда 
профессор И.Н.Березин былай деп алғы сөз жазыпты: "Біз 
шығармаға қандай ат берілгенін білмейміз, бірақ кітаптың 
негізгі бөлігі Рашид ад-Диннің əйгілі туындысының қысқаша 
аудармасынан тұрғандықтан, біз оның атын да қолжазбамызға 
бере аламыз". Сөйтіп, ол Қадыр Əлі еңбегін оның нағыз аты 
анықталатын көшірмесі табылғанша "Джами ат-Таварих" — 
"Жылнамалар жинағы" деп атауды ұсынған. М.Қойгелдиев 
былай дейді: "Өкінішке орай, қолжазбаның кейінірек 
Петербургтен табылган екінші көшірмесінде де еңбектің автор 
берген аты жоқ болып шықты да, ол сол "Джами ат-
ТаварихЖылнамалар жинағының" жалғыз көшірме данасын 
Қазан Университеті кітапханасына татар галымы И.Халфин 
тапсырған екен. Сол көшірмені шығыс қолжазбалар жинағына 
бастырғанда профессор И.Н.Березин былай деп алғы сөз 
жазыпты: "Біз шығармаға қандай ат берілгенін білмейміз, бірақ 
кітаптың негізгі бөлігі Рашид ад-Диннің əйгілі туындысының 
қысқаша аудармасынан тұрғандықтан, біз оның атын да 
қолжазбамызға бере аламыз". Сөйтіп, ол Қадыр Əлі еңбегін 
оның нағыз аты анықталатын көшірмесі табылғанша "Джами 
ат-Таварих" — "Жылнамалар жинағы" деп атауды ұсынған. М.
Қойгелдиев былай дейді: "Өкінішке орай, қолжазбаның 
кейінірек Петербургтен табылган екінші көшірмесінде де 
еңбектің автор берген аты жоқ болып шықты да, ол сол "Джами 
ат-Таварих" — "Жылнамалар жинағы" атанған күйінде қала 
берді. 
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